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INTRODUCTION

This book is called Chinese Chitchat because it is about daily life
and daily language. Chinese Chitchat is appropriate for students who
have already studied Chinese for two or three years; it is an intermedi-
ate 1evél textbook. The two parts of the book can be used in succession,
of they can be used separately. Because the lessons introduce contempo-
rary China they will help foreign readers to understand the basics of dai-
ly Chinese family life and Chinese society. Each lesson introduces a
particular topic in approximately one thousand characters. At the end of
each lesson are listed vocabulary and explanations of phrases that the
student should study carefully and drill intensively. There are also sug-
gestions for outside reading at the end of each lesson which provide in-
formation that in one way or another concerns the topic of the lesson.
The students need only skim these articles and understand their general
meaning. There is quite a bit of outside reading to improve the student’s
reading ability. If there is not enough time to read all of the material,
students may select specific articles that interest them. Because this is an
intermediate textbook , special impottance is placed on class discussion.
Class discussion wﬂl improve the student’s ability to think in Chinese ,
well as to speak and understand it. Before discussion, students should
write an outfine of what they plan to say. After the discussion, they
should write a summary. It is hoped that this will improve their writing
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ability. If organized propetrly, the class discussions can be very interest-
ing. Besides topics for discussion, I have not provided exercises usually
found in textbooks of this kind. It will be better, 1 believe, for such
exercises to be provided by teachers in the course of their teaching, by
taking into account the specific needs peculiar to students of various
countries. The exercises, so designed, will be more flexible and serve
their purpose better.

Each lesson in the book takes approximately six classes (50 min-
utes per class) to teach. If there are four classes a week, it can be
taught in one year. The ratio of lecture to class discussion should be de-
cided by the teacher according to the level of the students. The teacher
should be careful to leave enough time for the students to read outside
material and to prepare for the discussions. If there is not enough time
for preparation, the discussions will not be successful.

Pekin_g University,

Center for the Teaching of Chinese as a Foreign Language
Yang Hesong

April, 1990
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